
Selezione bibliografica ChiLLS sull’interpretazione per bambini e adolescenti 

Questo documento contiene una lista di riferimenti bibliografici a disposizione di chi voglia esplorare più in profondità 

il tema delle audizioni con minorenni mediate da interpreti. 

Le voci che seguono sono state scelte e strutturate da Gabriele Mack e Amalia Amato, Università di Bologna, Campus 

di Forlì, Dipartimento di interpretazione e traduzione. Come qualunque bibliografia, l’elenco può sempre essere 

integrato e aggiornato.  

Potete segnalare studi rilevanti da aggiungere contattandoci agli indirizzi amalia.amato@unibo.it e 

gabriele.mack@unibo.it 
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